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Проведення інтелектуальної гри «Крилаті фрази та афоризми» 
дає можливість поглиблено ознайомити студентів з теоріями, думками видатних філософів,  наголосити на тісному зв’язку філософії з такими дисциплінами як латинська мова, українська мова, зарубіжна література, українська література, історія.


Ігрова форма проведення заняття допомагає формувати вміння застосовувати на практиці набуті знання, логічно та нестандартно мислити.


Сценарій інтелектуальної гри можна використати як при проведенні бінарних занять, як частину заняття з дисципліни «Основи філософських знань», так і при проведенні гурткової роботи.

    




  Рецензія 
на методичну розробку інтелектуальної гри на тему:
«Крилаті фрази та афоризми», 
розроблену викладачем суспільних дисциплін 
Олександрійського технікуму 
Білоцерківського національного аграрного університету 
Соловйовою Тетяною Іванівною.


У Національної доктрини розвитку освіти України у ХХІ   столітті наголошується на створенні умов для розвитку творчості, самоствердження особистості, формування покоління, здатного навчатися протягом життя. Сучасні реалії показують, що найважливішим для сучасного студента – творчий підхід до майбутнього самовизначення та самореалізації в умовах ринку, успішна його адаптація в соціумі.  

Коло методичних інтересів викладача Соловйової Тетяни Іванівни зосереджено над реалізацією науково-методичної проблеми «Формування світоглядної позиції студентів на заняттях філософії». Заняття, позакласні заходи, які організовує та проводить викладач спрямовані на розвиток творчого потенціалу особистості, самостійного критичного мислення, ціннісних орієнтацій, формування таких життєвих компетентностей, які адекватні соціокультурним реаліям. 

Представлена робота  є прикладом реалізації вказаної мети. 
Методична розробка інтелектуальної гри «Крилаті фрази та афоризми» дає можливість поглиблено ознайомити студентів з теоріями, думками видатних філософів,  наголосити на тісному зв’язку філософії з такими дисциплінами як латинська мова, українська мова, зарубіжна література, українська література, історія.

В процесі проведення гри студенти можуть продемонструвати на практиці набуті знання з філософії, латинської мови, в ігровій формі закріпити їх.

Інтелектуальна гра вимагає від студентів згадати раніше вивчений матеріал, сприяє розширенню їхнього кругозору, формує вміння виконувати випереджаючі завдання, організовує на виявлення творчості при підготовці стінгазет, презентацій, розвиває у студентів пам'ять, логічне мислення, кмітливість, уяву, самостійність.

Вважаю, що елементи цієї гри можна використовувати при проведенні занять, як елемент інноваційних технологій, так і в гуртковій роботі.

Рекомендую представити дану роботу на виставку передового педагогічного досвіду.

Рецензент                                                 Н.А. Надольська.

                                                                                24.03 2016                                                               
Інтелектуальна гра 
                      «Крилаті фрази та афоризми»
Мета: 

Стимулювати інтерес студентів до вивчення філософії, розширити знання про зв’язки філософії з іншими дисциплінами;

розвивати пам'ять, уяву, кмітливість;

виховувати почуття поваги, любові до усної народної творчості, формувати навички культурного спілкування, бажання знати та використовувати глибоку народну мудрість.
Дійові особи та виконавці:


Ведучий (проводить конкурс);


Представники команд (по 4 студента в кожній), команди мають свою назву, імідж;

3 незалежні експерти (журі);

2 помічника;

Музичне оформлення, уболівальники;

Група підтримки.

Реквізит:


Годинник з секундною стрілкою;


Плакат для оформлення дошки;

Музичні записи;

Оцінна таблиця для журі;

Призи учасникам.

План сценарію:

1. Вступне слово ведучого

2. Конкурси:

· «Скарбниця мудрості народної»
· Домашнє завдання.

· «Автора! Автора!»

· «Згадайте закінчення прислів’я».

· Захист плакатів.

3. Оцінка конкурсу журі.

4. Нагородження учасників.

Ведучий.


Шановні друзі! Розпочинаємо інтелектуальну гру «Крилаті фрази та афоризми». 


Завдання цього конкурсу — непросто згадати найпоширеніші латинські прислів'я та приказки в українському перекладі з від​повідниками в українському та російському паремістичному фонді, не лише нагадати влучні та  глибокі вирази філософів, письменників, поетів. Наша мета, виявивши типологічну подібність латинських, україн​ських і російських прислів'їв та приказок,— показати, що деякі латинські прислів'я та приказки прижилися в українській і росій​ській мовах у незміненій формі. Ми прагнули також вказати на подібність реакції трьох народів на типові явища суспільно-полі​тичного життя, господарські умови, побутові форми тощо, на багатогранність і різноманітність усіх сфер життєдіяльності давніх римлян, українців і росіян; на особливості мовної будови цих перлин народної творчості трьох народів.
Влучні вислови, або афоризми не втратили своєї актуальності по сьогоднішній день: вони так само злободенні, як сотні років тому, бо стверджують здорові моральні принципи, вони наповнені непідробним гуманістичним змістом, гостро засуджують усе негативне і нікчемне в житті і побуті, образно, влучно, в лаконічній формі вислов​люють глибокі думки. 

Процес формування влучних виразів, який розпочався задовго до нашої ери, не припиняється і в наш час. Тому в конкурсі ми згадаємо вислови, які зустрічаємо у виловлюваннях видатних людей.

Отже, учасників конкурсу ми поділили на 4 команди. Кожна команда отримала домашнє завдання, по – перше, підготувати повідомлення про влучні вислови, афоризми, прислів’я, історію їх виникнення та еволюцію, по – друге, підготувати стінгазету, в якій відобразити цікаві факти з життя видатних людей. 

Оцінювати відповіді будуть незалежні експерти(представлення журі).
Конкурси.

1. «Скарбниця мудрості народної».
Кожна команда представляє свої дослідження щодо прислів’їв, приказок, афоризмів.

Максимальна оцінка – 5 балів.
1 доповідач

Найдавнішими, письмово зафіксованими в Європі, є прислів'я і приказки давніх греків і римлян. Прислів'я і приказки   римлян (латинські) створювалися протягом багатьох століть до нашої ери та кількох століть нашої ери. Вони належать до найпоширеніших і найвідоміших паремій європейського фольклору.   Це пояснюється винятковою роллю латинської мови у розвитку   європейської, культури, особливо в західноєвропейських країнах. У середні віки, в епоху Відродження і в пізніші часи латинська мова була голов​ним засобом міжнародного культурного і наукового спілкування є мовою вчених, лікарів, письменників і дипломатів. Латинською мовою в добу Відродження написані твори Т.Мора, У. фон Гуттена, Т. Кампанелли та інших видатних мислителів. Латина була мовою науки аж до XVIII ст. Нею писали вчені і філософи:   Р.  Декарт, Г. В. Лейбніц, Ф.Бекон, Дж. Локк, В. Спіноза; лікарі: Везалій, М. Мальпігі, У. Гарвей; природознавці: М. Коперник, Г. Галілей, І. Ньютон,  К. Лінней та ін. За таких  сприятливих   умов латинським прислів'ям та приказкам, як і взагалі латині, відкрився широкий доступ до проникнення в західноєвропейські мови, в тому числі українську та російську.
Запозичення прислів'їв та приказок давніх римлян відбувалося книжним шляхом, тому і до і після розпаду Римської імперії (476 р. н. є.) перестала існувати римська держава разом зі своєю мовою. На основі розмовної латинської мови виникли нові національні, так звані романські мови, які успадкували прислів’я і приказки давніх римлян.
Прислів'я і приказки Давнього Риму дійшли  до нас, на жаль, у неповному, фрагментарному, вигляді, далекому від того стану, в  якому вони були представлені в час існування могутньої Римської держави. Значна маса їх непоправно втрачена, бо в античні часи вони ще не стали об'єктом систематичного запису і наукового до​слідження. По суті, лише в одному збірнику римського письменника і актора Публія Сіра під заголовком «Сентенції» (І ст. до н.е..) зафіксовано значну, але далеко не повну кількість прислів'їв, що були у вжитку в римському суспільстві того часу. Чимало прислів'їв та приказок врятували від забуття твори письменників Плавта, Катона Старшого, Ціцерона, Вергілія, Горація, Петрокія, Ювенала, Марціала та інших.
2 доповідач

Після падіння Римської держави латинська паремістична творчість не занепала, а продовжувала розвиватись і поповню​ватись новими латинськими прислівями і приказкам». Видатний вчений - гуманіст доби Відродження Еразм Роттердамський (1469—1586) вперше зібрав, систематизував і видав у Базілеї (Швейцарія) 1500 року збірник під назвою «Adagiorum Collektanea», який містив близько восьмисот латинських прислів’їв та приказок, притч, сентенцій, навіть  висловів античних оракулів. Цим збірником він започаткував європейську паремістику.
Важливу роль у розповсюджені духовної спадщини давніх греків і римлян на Україні відіграли братські школи, колегії: і особливо Києво - Могилянська академія, де студенти набували ґрунтовної філологічної освіти, вивчаючи твори античних класи​ків і знайомлячись з прислів'ями та приказками давніх народів. Саме завдяки цьому латинські прислів’я та приказки проникали в східнослов'янські мови. Київська академія була важливим, науковим центром, у якому навчалася молодь з різних міст і країн.
Прислів’я та приказки іноземного походження, зокрема, латинські, на Україну здавна могли заносити  й студенти, які навчалися в західноєвропейських університетах протягом ХІУ  - ХУІІІ століть.

Українські і російські прислів'я та приказки, як і латинські, мають переважно такі джерела: прислів’я і приказки, створені самим народом на основі спостережень над життям суспільства і  явищами природи; як окремі влучні вислови, афоризми вони відокремилися, вилущилися з інших жанрів, найчастіше з казки, пісні, притчі, анекдоту; частина влучних висловлювань з творчості вітчизняних письменників переходить в усний вжиток деяких прошарків суспільства і згодом стає загальновизнаними прислів'ями; українські і російські прислів'я та приказки поповнюються і за рахунок іноземних усних і писемних джерел. Засвоюються вони шляхом безпосереднього спілкування народів або через письмо. Цей процес розпочався ще за часів Київської Русі і розквітнув за доби Відродження. Чимало висловів перейшло у вжиток народу з Біблії, особливо, із збірників, писаних джерел іноземного і вітчизняного походження, таких як  «Пчела», «Измарагд», «Апокрисис», «Палінодія» та інших.
3 доповідач
Переважна більшість римських і латиномовних прислів’їв та  приказок яскраво ілюструють притаманну їхнім творцям афо​ристичність мислення та гостроту думки, свідчить  про високу мораль, глибокі естетичні почуття і практичний досвід їхніх авторів. Паре​мії ці являють собою справжній вияв національної вдачі давніх римлян, які над усе цінили тверезість розуму, граничну стислість, влучність і дотепність слова.
Деякі стислі вислови давніх римлян, будучи справжніми приказками, мають в українській та російській мовах не приказкові відповідники, а відповідники, що сприймаються нами як вільні словосполучення. 
Тематика латинських прислів'їв та  приказок, як і українських та російських, надзвичайно багата й різноманітна. У них знайшли відображення любов до рідного краю і рідної землі, природа, хліборобство, ремесло, свобода, дружба, знання, хоробрість, чесність, розсудливість, мудрість, вірність, доброта тощо.
Структура прислів'їв та приказок як латинських; так і бага​тьох інших народів різноманітна за своєю будовою. Так,   крім неримованих прислів'їв бувають і римовані. Це ті, які   виникли в ча​си Середньовіччя і добу Відродження, коли рима стала  важливим засобом виразності. Наприклад, Omne malum  cito accedit, tardo discedit —будь-яке лихо швидко приходить, повільно відходить;    Omnia incipides, nihil abcolvidas — хто все починає, нічого не кінчає і т. д. Але для всіх прислів'їв і приказок характерні, як    і правило, чіткість, лаконічність форми, простота, глибина і місткість думки. Багатьом латинським прислів'ям і  приказкам  притаманні     засоби   поетики:   метафори,   порівняння, звичайні  і символічні епітети, алегорії, гіперболи, алітерації, повтори, внутрішні рими, метричні розміри, каламбури.
4 доповідач
У прислів'ях та  приказках відбилися, неначе в дзеркалі, історія народу, його душа, світобачення, характер, звичаї, мораль. Побут, спостереження за діяльністю людини і явищами природи тощо. Прислів'я — це своєрідна багатовікова скарбниця   колективної мислі,  підсумок усього,  що осягнув за тисячоліття  людський розум і висловив усе те навдивовижу коротко та просто.  В інтелек​туальній сфері життя народів вони посідають дуже важливе місце, тому визначний англійський філософ та історик Томас Карлейль (1795—1881) вважав, що освіта людей повинна починатися в прислів'їв та приказок, а кінчатися ідеями. У тих порадах філософа — велика правда.                                                                     
Прислів'ям і приказкам притаманні лаконічність, чіткість, влучність, дотепність, структурна простота і глибина висловлювання думки, образність, життєва мудрість, поетична краса і, головне, метафоричність і алегоричність. Наприклад, латинське прислів'я «Ut sementem feceris, ita et metes» - «Як посієш, так пожнеш» можна розуміти не лише дослівно як збирання рясного врожаю за умови доброго посіву, а й переносно: як одержання доб​рих плодів від сумлінної роботи.
Прислів'я  і  приказки  відзначаються милозвучністю,  легко запам'ятовуються, вражають своїм емоційним зарядом   незалежно від того, де, коли і за яких обставин вони почали з'являтись.  Адже процес творення прислів'їв і приказок безперервний.   
Невтомний збирач перлин українського фольклору Іван Франко говорячи про прислів'я і приказки «містять у коротких ядерних висловах певні моральні судження, філософські погляди, практичні правила життєвої мудрості... Проте, порівнявши   відповідні прислів'я різних народів, легко приходимо до переконання,   що майже всі вони є спільними для майже всіх культурних народів і не мають нічого характерного для певного народу.   Якщо вони є мудрістю, то очевидно мудрістю міжнародною, космополітично».   Для значної кількості тих прислів'їв ми навіть   можемо виявити   спільні книжкові джерела (казання, уривки з стародавніх грецьких і римських письменників, середньовічні збірки і т. п.)». (3 фольклорної спадщини Івана Франка. Недрукована передмова до збірки прислів'їв.—Народна творчість та етнографія.— 1963.— №   2.— С.   95.)
2.Домашнє завдання

Кожна команда отримує картку з латинським прислів’ям, зачитує його, вказує переклад українською та російською мовами.

Максимальна оцінка – 5 балів.
  1. Аb ovo usque ad mata.

Латинською: Від яйця до яблук. (У римлян обід починався яйцями і закінчувався фруктами)

Українською: Від альфи до омеги. Від А до Я.

Російською: От А до Я. С начала до конца. От края и до края.

2. Domus propria domus optima.

Латинською: Власний дім – найкращий дім.
Українською: У гостях добре, а дома найкраще. Всюди гаразд, а дома   найліпше.
Російською: В гостях хорошо, а дома лучше. Своя хижина лучше чужих палат.

3. Facere farinat.

Латинською: Перетворювати в борошно. Стерти на порох.
Українською: Легко говорити та не так легко зробити. Язиком вихати  - не ціпом махати.

Російською: Легко сказать, да трудно сделать. Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается.
4. Fama votal.

Латинською: Чутка летить
Українською: Чутка йде по всьому світу. Брехливі вісті не лежать на місці. Сорока сороці, ворона вороні, грак гракові, дурак - дуракові.

Російською: Вести не лежат на месте. Худая молва как пыль идет.

Слухи рас тут, как снежный ком.
5. Finis coronat opus.

Латинською: Кінець вінчає діло.

Українською: Все добре, що добре кінчається. Не хвалися як починаєш, а хвалися, як закінчиш. Діло без кінця, як кобила без хвоста.

Російською: Конец – всему делу венец. Всякое дело концом красно. Хорошо то, что хорошо кончается.
6. Fronti nulla fides
Латинською: Зовнішності не вір.

Українською: Зовнішність обманлива. За приємною зовнішністю може приховуватися нікчемна душа. Не усе вовк, що сіре. На лобі не написано.
Російською: Наружность обманчива. Видом внушительный, да в работе нерешительный. В тихом омуте черти водятся. 
7. Grave tormentum fames.

Латинською: Голод – нестерпна мука.
Українською: Голод – не тітка, пиріжка не дасть. Голод не знає ні свата ні брата. І мудрий здуріє, як зголодніє. Очі не сплять – їсти хтять.

Російською: Голод не тетка, пирожка не подсунет. Станешь есть и мед, как голод проймет. Голод живота не пучит, а легко ходить научит.
8. Homo locum ornat non ornate,  hominet locus.

Латинською: Людина прикрашає місце, а не місце людину.
Українською: Не місце чоловіка красить, а чоловік місце. Не одежа красить людину, а добрі діла. Не жупан пана красить, а пан жупана.

Російською: Не место красит человека, а человек место. Всякое дело человеком ставится, человеком и славится. Глупый ищет места, а разумного и в углу видно.
9. Hіgiena amica valetudinis.

Латинською: Гігієна – подруга здоров’я. 

Українською: Чистота – запорука здоров’я.

Російською: Чистота – залог здоровья. Чистота – лучшая красота. Чистая вода для хвори беда. Баня – мать наша: кости распаришь, все тело поправишь.
10. Ne differas in crastinum.

Латинською: Не відкладай на завтра.

Українською: Не відкладай на завтра того, що маєш зробити сьогодні. Сьогоднішньої роботи на завтра не відкладай. З одкладу не буде ладу. Лучче тепер, ніж у четвер. Що нині зробиш, то завтра як знайдеш.

Російською: Не откладывай на завтра того, что можно сделать сегодня.  У «завтра» нет конца. Что отложено, то потеряно. Не корми завтраками, а сделай сегодня. Не покидай в запас дела, а покидай в запас хлеба.
3.«Автора! Автора!»

Значна частина влучних висловів має своїх авторів. Завданням наступного конкурсу буде правильно вказати автора афоризму.


Час на обдумування – 20 секунд. 


За кожну правильну відповідь – 2 бала. Допомога болільників – 1 бал.

1. Кто любит серебро, тот не насытится серебром.

А) Повчання Володимира Мономаха

Б) Біблія.

2. Всегда кажется, что нас любят за то, что мы хороши. А не догадываемся, что любят нас оттого, что хороши те, кто нас любит.

А) Л. Толстой

Б) Ф.М. Достоєвский.

3. Хто обережніший у своїх обіцянках, той точніший у їх виконанні.

А) Вольтер

Б) Ж.Ж. Руссо

4. Любить иных – тяжелый крест.
А) Борис Пастернак.

Б) Осип Мендельштам.
5. Гони любовь хоть в дверь, она влетит в окно.
А). Д. Фонвизин.

Б) Козьма Прудков.
6. Невелика сума, дана в борг, робить боржника другом, а велика – ворогом 

А) Ціцерон

Б) Сенека

7. Женится – это значит наполовину уменьшить свои права  и вдвое увеличить свои обязанности.
А) А Шопенгауэр.
Б) Вольтер

8. Когда мужчины неуважительно относятся к женщине, это почти всегда показывает, что она первая забылась в своем обращении с ними.
А) Д.Дидро.

Б) В.Гюго.

9. Кожна дитина почасти геній, а кожний геній почасти дитина.

А) Шопенгауер

Б) З. Фрейд

10. Господство мужчины в браке есть простое следствие его экономического господства и само по себе исчезает вместе с последним.

А) Ф.Энгельс

Б) Н. Чернышевский.

11. Семейные интересы всегда губят интересы общественные. 

А) Маргарет Тетчер

Б) Ф. Бэкон.

12. Усе, що робиш, треба робити добре. 

А) Шекспір

Б) О. Бальзак

13. Женись, несмотря ни на что. Если попадется хорошая жена, будешь исключением, а если плохая – станешь философом.

А) Сократ

Б) Аристотель

14. Друг – это одна душа, живущая в двух телах.

А) Аристотель

Б) Платон 
15. Беручись за справу, зберися з духом.

А) О.Фонвізін

Б) Козьма Прудков

16. Ни музы, ни труды, ни радости досуга, 

Ничто не заменит единственного друга.

А) М. Лермонтов.

Б) А.С. Пушкин
17. Многие, которые кажутся друзьями, на самом деле не есть друзья, и наоборот, некоторые, не кажущиеся друзьями, на самом деле есть друзья.

 А) Демокрит

Б) Аристотель
18. Початок є половина усього. 

А) Піфагор

Б) Демокрит

19. Не заводи знакомства с теми, кто новых друзей предпочитает старым. Знай: как изменили нам, своим испытанным товарищам, так изменят и новым.
А) Эзоп

Б) Платон 
20.  Истинный друг познается в несчастье.

А) Платон

Б) Эзоп
21. Краще працювати без визначеної мети, ніж нічого не робити

А) Сократ

Б) Платон

22. Змеи змей не кусают 

А) Нерон

Б) Плутарх

23. Завоевывай себе друзей не пустой ленью, а искренними словами любви.

А) Сократ

Б) Софокл
24. Втрата часу важча за все для того, хто більше знає. 

А) Гете

Б) О. Бальзак 
25. О, друзья мои!  Нет на свете друзей!

А) Аристотель

Б) Юлий Цезарь.
26. Полезных друзей три и вредных три. Полезные друзья – это друг прямой, друг искренний и друг, много слышавший. Вредные друзья – это друг лицемерный, друг неискренний и друг болтливый. 

А) Конфуций

Б) Лао Цзы.

27. Все в світі повторюється.

А) Р.Декарт

 Ф.Бекон.

28. Тот, кто не может располагать двумя третями дня лично для себя, должен быть назван рабом.
А) Фридрих Ницше

Б) Джим Рон 
29. Работа избавляет нас от трех великих зол: скуки, порока и нужды.

А) Вольтер

Б) Ж – Ж. Руссо 
5. Згадайте закінчення прислів’я.

Завданням для учасників конкурсу є уважно прослухати початок прислів’я, назвати його закінчення. Прийматимуться відповіді тих учасників команд, які першими піднімуть прапорець.


За кожну правильну відповідь – 1 бал
1. Що посієш,  (те й пожнеш).

2. Порожня бочка гучить, а (повна мовчить).

3. Не шукай красоти, а (шукай доброти).

4. Не відкладай на завтра того, (що маєш зробити сьогодні).

5. Лайка не дим, (очей не виїсть).

6. З добрим поживеш – добро переймеш, а з лихим зійдешся, (того й наберешся).

7. Хто старе пом’яне, (тому палець в око).

8. Не спитавши броду, (не лізь у воду). 

9. Держи язик за зубами – (будеш їсти кашу з грибами).

10. Правда і в огні не горить , і ( в воді не тоне).

11.  Не хочеш ворога мати, не треба (грошей позичати).

12.  Старість – не радість, а (смерть не весілля або вмирати не хочеться).

13.  В чужім оці й порошинку бачить, (а у своєму пенька не помічає).

14.  Хто більше читає, (той більше знає).

15. Старий хоче спати, а (молодий гуляти).

16. Заведи собі дружбу з дурнем, (той сам дурним станеш).

17.  На чужий кусок (не роззявляй роток).

18.  Любов зла – (полюбиш і козла).

19. Нема цвіту кращого, ніж маківочки, нема роду милішого, (від матіночки).

20.  Праця чоловіка годує, а (лінь – марнує).
5.Захист плакатів.

Кожна команда розповідає про плакат.

Максимальна оцінка – 5 балів. При цьому журі враховує повноту розкриття змісту теми, естетичність, кількість залучених до захисту членів команди.

6. Оцінка конкурсу журі.

7. Нагородження учасників.

Використана література: 

1. Причепій Є.М. Черній А.М. Чекаль Л.А. Філософія: Підручник для студентів вищих навчальних закладів –К.: Академвидав, 2005

2. Основи філософських знань. За редакцією Єрохіної А.М. Навчально – методичний посібник НМЦ, 2006

3. Філософія Навчально – методичне видання В.Т.Кирильчук, О.О.Решетов, З.В. Стежко .Кіровоград, 2000

4. Надольний І.Ф. Філософія: посібник, К.2004

5. Філософський енциклопедичний словник – К.2002                                    

6. Фролов И.Т. ВВедение в философию. В 2- х частях  М. «Просвещение» 1989

7. Лучшие афоризмы для умных и веселых. Харьков, «Фолио», 2007
8. А. Корнеев. 3000 латинских крылатых выражений.- Донецк: ООО «ПКФ «БАО», 2011
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